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A VOTIVE INSCRIPTION OF ASHURBANIPAL 
(Bu. 89-4-26, 209) 

Theophile James Meek 
The James Millikin University, Decatur, III. 

TRANSLITERATION 
OBVEESE 

a-na ilat N]in-gal muti-bat balati i-lat ta-na-d[a-ti 
a-na] um-mi ilanif 1 ka-ri[t-tum 
be-i]l-tum da-me-ik-tum sa bu-un-ni e[k-li-U 
sa k]ima u-me it-tan-bi-tu zi-m[u-sa 
5 hi-r]at il Nannari ri beli a-sa-ri-di su-pu-u nur same-e ni-su- 

u-t [i 
a-lid-da-at il Samas munammir kib-ra-a-ti sa sib-tu u purussu 

gum-mu-ru su-ur-[ris 
sa-bi-ta-at ab-bu-ti a-na na-an-nar Hani? 1 na-ra-me-i sa ilti[ a 
ma-li-kat milki ka-ba-at damifa-tim a-na il Samas bu-uk-ri- [sa 
mu-dam-me-kat a-mat un-ni-ni mu-ad-da-a-ta sarri pa-li-hi- 

i-sa 
10 ru-ba-a-tu rim-ni-tum ma-hi-rat tes-li-ti a-si-bat tl-ge-bar 
sa ki-rib &l Har-ra-na beliti rabi-ti belit kissati 
ana-ku m il Asur-bdn-apli sarru rabu-u sarru dan-nu sar 

kissati sar m&t Assur 
mar m tl Asur-ahe-iddin sarru rabu-u sarru dan-nu sar kissati 

sar mit Assur 
mar mari m il Sin-alie-erba sarru rabu-u sarru dan-nu sar 

kissati sar mi *Assur 
15 sarru na-ram il 8in u il Samas rubu na-'i-du 
ni-sit ine dual ila 'Nin-gal u il Nusku 
sa ina ku-un lib-bi-su-nu ki-nis ut-tu-u-su-ma 
a-na du-ur u-me ik r bu-u e-pis sarru-u-ti-su 
u-se-pis-ma mar-nenni 'Hal-li s»SVG-NA if si-bu ma-li 
20 sa dun-nu-nu idat-su-u[n 

ap-pu u isdu ina hurdsi russi-e mar-nenni ki-lal uh-hi-iz-m[a 

kima u-me u-nam-me-ra pi-in-gi-su-u[n 

a-na i-tab-bul ilu-ti-sa rabi-tu sa a-si-e bit a-ki-ti e-pis-t[u 

su-tu 
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a-na da-rat sanatif 1 la-bar u-me rukutif 1 a-na ilu-ti-sa u-[se- 
pis 
25 a-n]a sat-ti ilat Nin-gal e-til-lit same ellutif 1 su-pu-[tu kja-rit- 
tum 

Hal-l]i su-nu-ti damki-is lip-pa-lis-ma hadis 

il Sin hamir ilat N]in-gal gis-ru ib-bu ma-zu(?) 

(Remainder of Obverse broken) 

REVERSE 

2 -am-mis lis-ku-na li-is-sur 

si bi a il Samas li-te-dis li- . . . 

ina pale-e satif 1 e-nu-ma *Hal-li 

5 iste-en ina lib-bi-su-nu in-na-hu-u-ma i-ras-su-u m[a-kit-ti 

"tal-li su-nu-ti li-id-dis-ma si-pir kate[ d '"' l -ia 

a-a u-sa-an-ni-ma li-tir as-ru-u[s-su 

ni-is zi-kir ilat Nin-gal be-el-t[i-ia 

u ta-nit-ti ilaniP 1 rabutiP 1 ti-ik-li-ia lis-hu-[ul 
10 zi-kir sumi-ia damki sa il Asur u il Mar[duk 

eli kal mal-ki u-sar-bu-[u 

it-ti sum-su si-ru-us-su lis-tur-ma li-sip ah-ra-a-ti 

il 8in u ila 'Nin-gal si-pir Jcate dual -su fya-dis lim-hu-ru-ma 

lim-gu-ru su-pi-e-su 
15 u sa Mal-li su-nu-ti u-nak-kar-u-ma 

ih-zi-e-su a-na sip-ri sa-nim-ma e-pu-su 

u ta-nit-ti ilat Nin-gal belti-ia ib-ba-la-ma 

zi-kir sumi-ia u-sa-an-nu-u 

a Sin belu rabu-u ga-nun-su lu-sag-lit-su-ma il Sedu baldti 
li-ir-pu-ud 
20 ilat Nin-gal beltu rabi-tu si-mit-ti if ni-ri-su lip-tur-ma 

lis-bi-ra if ap-sa-an-su 

an-ni-u sa ina eli ^tal-li sa Uat Nin-gal 

TRANSLATION 

OBVERSE 

For Ningal; she who maketh life pleasant; goddess of 

majesty ; 
For the mother of the gods; valorous one; 
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Gracious lady, who lighteth up the darkness, 
Whose countenance shineth like day; 
5 Consort of Nannar, the supreme lord, the brilliant light of 

the distant heavens ; 
Mother of Shamash, who lighteth up the skies, whose decree 

and decision are replete with light ; 
Protector of the luminary of the gods, the beloved of the 

goddess ; 
Councilor ; who speaketh favor to Shamash, her first-born ; 
Who maketh favorable the word of supplication; who 

maketh the king know fear of her ; 
10 Mighty one; gracious one; who accepteth prayer; who 

dwelleth in Egebar, 
Which is in Harran ; mighty lady ; lady of the world ; 
I, Ashurbanipal, the great king, the mighty king, the king 

of the world, the king of Assyria, 
The son of Esarhaddon, the great king, the mighty king, 

the king of the world, the king of Assyria, 
The grandson of Sennacherib, the great king, the mighty 

king, the king of the world, the king of Assyria, 
15 The king, the beloved of Sin and Shamash, the exalted 

prince, 
The darling of Ningal and Nusku, 
Who in the fidelity of their hearts have truly chosen him 

and 
To the eternity of days have proclaimed the work of his 

majesty : 
I had (them) made and I finished off the adornment ( ?) of 

the arks(?) with SUG-NA (and) precious wood, 
20 Which strengthened their sides : 

The front and the base with a heavy (?) bright gold set- 
ting ( ?) I embossed and 
I made their ornamental work shine like day. 
To carry her august divinity, when she goes forth from 

the festal temple, this work 
To the eternity of years, the aging of far-off days, for her 

divinity I had made. 
25 Ever may Ningal, the mistress of the glowing heavens, the 

shining, valorous one, 
Look with favor upon these arks and with joy accept them ! 
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May Sin, the spouse of Ningal, the powerful, shining one, 



(Remainder of Obverse broken) 

REVERSE 
2 Carefully ( ?)] may he look after (them), may he guard 
(them) [well(f) 

may Shamash make (them) bright, may 

he 

In coming reigns, when the arks [become old and 
5 One of them is fallen into decay and become a ruin, 
May one restore these arks and the work of my hands 
May he not alter, but return to its place ! 
The memorial of Ningal, my lady, 

And the glory of the mighty gods, my protectors, may he 
proclaim ! 
10 My illustrious name, which Ashur and Marduk 
Have made greater than any prince, 
Together with his own name on it may he inscribe and 

pass on to the future ! 
May Sin and Ningal accept with joy the work of his hands ! 
May they favor his prayers ! 
15 But he who alters these arks and 

Changes their contents into something else 
And the glory of Ningal, my lady, defames and 
Changes my name, 

May Sin, the mighty lord, cause him to lose his mind and 
may the sTiedw-spirit take away his life ! 
20 May Ningal, the mighty lady, turn loose his chariot horses 
and 
Smash his yoke! 

Behold that which was (written) on the arks of Ningal. 

NOTES 

This text was first published by Craig, Assyrian and Baby- 
lonian Religious Texts, 2, No. 1, and on the basis of this Martin 
attempted a translation in his Textes Beligieux Assyriens et 
Babyloniens (1900), pp. 2 ff. The present edition offers a 
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number of corrections of both Craig and Martin; an attempt 
has been made to clear up several difficult passages in the text; 
and restorations of the broken lines have been essayed. 

The text is a copy of an inscription that Ashurbanipal had 
inscribed upon certain talli or arks(?), which he had made as 
a votive offering to Ningal in the city of Harran. 

OBVEESE 

3. For the second sign Craig has read incorrectly im, and 
following this Martin restores, ri]-im-tum. The end of the line 
Martin restores, sa bu-un-ni na[m-ru, and translates, 'celle dont 
la personne est pleine d 'eclat'. Against this restoration it is to 
be noted, (1) that there is room for two signs in the broken end 
of the line, as there are two signs to be restored in the same 
space at the end of the next line, (2) that bu-un-ni, since it has 
no pronominal suffix to complete the relative particle sa, is more 
naturally translated as a verb than a noun. 

6. The latter part of this line Martin reads, sa sip-tu u 
purussu num-mu-ru su-ur- [ris, ' dont 1 'oracle et la decision bril- 
lent avec eclat'. For the sign |&= he gives the very rare value 
num, which would seem improbable here, and unnecessary. 
With the phrase as we have read it compare, gam-ra-a-ti sib-ta 
u purussd ur-ti irsitim tim u sa-ma-mi, 'thou (Ishtar) dost perfect 
decree and decision, the law of earth and heaven', King, The 
Seven Tablets of Creation, 2, Plate lxxv, Obv. 13. Another pos- 
sible reading for the last two words of the line would be gum- 
mu-ru-su ur-[ris, and the last clause would then read, 'to whom 
decree and decision are entrusted over the light'. Again, the 
last word might be restored su-ur- [sis, in which case the clause 
would read, 'whose decree and decision are completely fulfilled'. 
The objection to this restoration is that sursis is of rare occur- 
rence, appearing, so far as I know, only in Creation Story, 4. 90. 

7. Martin restores the last sign Samas in place of ti, but the 
latter makes better sense. 

8. The fourth sign Craig, followed by Martin, reads incor- 
rectly as the sign for remu, Delitzsch, AL 4 , no. 156. 

9. The second clause Martin translates, 'celle qui affermit 
le roi qui la venere'. The long i in pa-li-hi-i-sa, he says, should 
indicate the plural, but it is rather the long vowel expressive 
of continued action, common in Semitic languages. 
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11. In place of belit kissati Martin reads incorrectly beliti-su. 
For the former reading cf . Obv. 12. 

19. This line is a difficult one to decipher, mar-nenni, 
(which Martin falsely reads GI8 ME-PUL-PUL), appears again 
in Obv. 21 in connection with hurdsu, with which compare the 
expression, hurdsu ihzu, 'gold setting', Delitzsch, Assyrian 
Grammar, § 124. A meaning akin to 'fastening, adornment, 
embossment' would seem to suit the context in both cases, and 
this would also agree with the meaning of mar (variant for 
gar), 'to enclose, emboss', Delitzsch, Sumerisches Glossar, 82. 
nenni may be treated as a helping word. 'Hal-li is evidently 
plural, cf. 'Hal-li su-nu-ti, 'these talli', Obv. 26, Rev. 6, 15. The 
word is not of frequent occurrence (see Muss-Arnolt, DAL 
1156b), and its meaning is uncertain. The talli seem to have 
constituted the votive offering that Ashurbanipal made for 
Ningal and on them the inscription was written, cf. Rev. 22. 
The meager description that is given would suggest that they 
were arks on which the goddess was carried in state to and from 
her temple, cf. Martin, who suggests the meaning 'niche, trone 
portatif.' «*SUG-NA, cf. ««KU-SUG, Meissner, SAI 8134. 
For the pronunciation of the sign GU + GU = SUG see 
Delitzsch, Sum. Glossar, 253. ^si-bu, cf. sibu, 'dyed, colored,' 
Muss-Arnolt, DAL 859a, and sipu, 'matting, for which the 
leaves of the date-palm were used', ibid. 885b. The last two 
words of this line might be transliterated is-si git-ma-li, in which 
case the line would read, 'I had the adornment (?) of the 
arks(?) made of SUG-NA (and) precious wood'. 

21. mar-nenni ki-lal, literally 'with embossment of weight' 
(see note on Obv. 19 above), which might mean 'with a heavy 
embossment', or 'with an accurate', or 'delicate embossment', 
the gold of the embossment being weighed out in the prescribed 
amount. 

22. pingu is a word of rare occurrence (see Muss-Arnolt, 
DAL 814a), but its meaning, 'ornamental work', seems pretty 
clear. 

25. e-til-lit same, cf. DW'H HD^D- Jer. 44. 18, 19. For 

the restoration of the end of the line cf. su-pu-tum ka-rit-tum 
ilat Istar, K. 3464 Obv. 22 (Craig, Religious Texts, 66). 

27. The restoration is based on the fact that the gods Sin 
and Shamash are mentioned several times in the text and 
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Shamash is included in the invocation a few lines below this, 
Rev. 3. Hence Sin would be expected here. 

EEVEBSE 

2. In place of lis-ku-na Martin reads lis-ku-na, but the 
former agrees better with the context. 

4. ed-da-mes = sati, as against Martin's reading, ume 
arkuti. Martin, following Craig, omits the preposition ina at 
the beginning of the line. 

5. Martin's reading u-ma-i-ras-su is altogether wrong. For 
the restoration cf. si-pir su-a-tu in-na-hu-ma ma-kit-ti i-ras-su-u, 
81-6-7, 209, line 37. 

6. Martin reads incorrectly si-pir-su. For the reading 
Mte dua '-ia cf. Rev. 13. 

8. Martin translates the line correctly, but fails to restore 
it as it ought to read. For us he reads su. 

9. Martin restores sir-ti at the end of the line, but there is 
room for only one sign and that is naturally ia as suggested by 
ti-ik-li-ia in the next line ; cf . also belti-ia, Rev. 17. 

10. In place of lis-hu-[ul Martin has liz-zik-[kir, arbitrarily 
reading zik for hu in the belief that the context requires it. 
The change is unnecessary and unwarranted. The sign is 
clearly hu. 

16. Martin curiously translates this line, 'Qui appliquerait 
son habilit<§ a cette oeuvre'. 

17. The sign next to the last Craig, followed by Martin, 
reads incorrectly tu instead of la. 

19. The word ganunu is rare (see Muss-Arnolt, DAL 227b, 
and Meissner, 8AI 3781). Its meaning is clearly 'mind, life', 
parallel to oalati in the second half of the line. Martin reads 
tah-sil-su, which, due to the interchange of I and s, he says, 
stands for tah-sis-su 'son ame'. The simpler reading, ga-nun-su, 
would seem preferable. 



